
مفھوم الاقتراض
من الظواھر اللُّغویة التي حظیت باھتمام اللغویین العرب: ظاھرة الاقتراض اللغوي، وتعني: العملیة التي تأخذ فیھا لغة ما 

بعض المواد المعجمیة من لغة أخرى . والمقصود بـالاقتراض في اللغة العربیة المفردات المُعرّبة والدخیلة التي أضیفت إلى 
اللغوي العربي من لغات أجنبیة، حیث المُعرّب فیھا خاضع للقوانین الصوتیة العربیة؛ مما یسھّل النطق بھ وییسر القاموس 

انتشاره (الخورنق، السدیر، برنامج، متلفز، استبرق )، وحیث الدخیل فیھا مستعمل بلفظھ الأجنبي دون خضوع للقوانین 
…).ثنوغرافیا الصوتیة العربیة (السینما ، الإیدیولوجیا ، الإ

وطریقة العرب في نقل الألفاظ الأجنبیة أو التعریب تقوم على أمرین :

 تغییر حروف اللفظ الدخیل، وذلك بنقص بعض الحروف أو زیادتھا مثل : برنامھ = برنامج ، بنفشھ = بنفسج. أو
إبدال حرف عربي بالحرف الأعجمي مثل: بالوده = فالوذج ، برادایس = فردوس.

وزن والبناء حتى یوافق أوزان العربیة ویناسب أبنیتھا فیزیدون في حروفھ أو ینقصون ، ویغیرون مدوده تغییر ال
وحركاتھ، ویراعون بذلك سنن العربیة الصوتیة كمنع الابتداء بساكن، ومنع الوقوف على متحرك ، ومنع توالي 

ساكنین.

ومن العلامات تعرف بھا الكلمات الدخیلة :

لأوزان العربیة : جبریل ، خراسان.أن تكون مخالفة ل
.أن تكون فاؤھا نوناً وعینھا راء، نرجس، نرد
.أن تكون منتھیة بدال فسین، مھندس
.أن تكون مشتملة على الجیم والصاد، جص، صنج
.أن تكون مشتملة على الجیم والقاف، المنجنیق والجوقة
القصر الصغیر .–ر بنفل .مثل ( جوسق ) أن تكون رباعیة أو خماسیة مجردة من حروف الذلاقة وھي : م

أنواع الاقتراض
الاقتراض اللغوي استعارة لفظة من لغة أجنبیة للتعبیر عن معان جدیدة ، وھو نوعان:

. الدخیل: وھو ما یحتفظ ببنیتھ الصوتیة في لغتھ الأصلیة
.المعرّب: وھو الذي یجري تطویعھ وإخضاعھ للأوزان الصرفیة العربیة

الاقتراض اللغويطرق 
ھناك طرق عدة تلجأ إلیھا لغة ما عندما تقوم باقتراض كلمة من لغة أخرى. ویمكن النظر في أربعة أنواع من الاقتراض منھا:

اقتراض كامل
Cinemaتُقتَرَضُ الكلمة كما ھي في لغتھا دون أي تعدیل أو تغییر أو ترجمة. مثال كلمة سینما التي اقترضتھا العربیة من 

التي اقترضتھا اللغة الإندونیسیة من كلمة "صلاة" العربیة.Sholatالإنجلیزیة، ومثل كلمة 

لٌ  اقتراض مُعَدِّ
تُقتَرَضُ الكلمة ویعدل نطقھا أو میزانھا الصرفي للتسھیل أو للاندماج في اللغة المقترضة. مثال ذلك كلمة رَادَارْ التي اقترضتھا 

الإنجلیزیة.televisionالتلفاز المعتدلة من الإنجلیزیة، وRadarالعربیة من 

ن اقتراض مُھَجَّ
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تُقتَرَضُ الكلمة فیترجم جزء منھا إلى اللغة المقترضة ویبقى الجزء الآخر كما ھو في لغة المصدر. مثال ذلك صَوْنیم المأخوذة 
ن الإنجلیزیة إلى العربیة ، حیث تمت ترجمة الجزء الأول من الكلمة مMorphemeوصَرْفیم المأخوذة من Phonemeمن 

وبقي الجزء الثاني كما ھو في الإنجلیزیة.

اقتراض مُتَرْجَم
تُقتَرَضُ الكلمة عن طریق ترجمتھا من لغة المصدر إلى اللغة المقترضة، أي ترجمة حرفیة إلى كلمة وطنیة، و مثال ذلك الكلمة 

فھي لذلك كلمة مقترضة. أما الكلمة الألمانیة Expressioمأخوذة من الكلمة اللاتینیة Expressionالإنجلیزیة 
Ausdruck فمأخوذة من كلمة لاتینیة مطابقة لھا فھي اقتراض مترجم ومثل التعبیر الاصطلاحي الإندونیسيBermandi

keringat.ًفھو ترجمة مقترضة من التعبیر الاصطلاحي العربي تصَبَّبَ عرقا

دوافع الاقتراض اللغوي
ظاھرة لغویة معرفة، تعدّ إحدى وسائل تنمیة الثروة اللغویة، فاللغات تتبادل التأثیر فیما بینھا، ویستعین الاقتراض اللغوي 

بعضھا بألفاظ البعض الآخر وأسالیبھ في سدّ حاجتھ من المفردات والتعبیرات التي تعوزه، والتي تصبح فیما بعد جزأ من تلك 
الشائع في كل اقتراض لغوي، وھو أمر ینطبق على اللغات جمیعا في أغلب اللغات. ولاغَرْوَ في أن ھذا الدافع ھو السبب

الحالات.

وفیما یلي بعض الأسباب التي یرجع إلیھا اقتراض لغة معینة من لغة أخرى:

سد حاجة اللغة المقترضة إلى تغطیة قصور المفردات
تلك الأخنبیة ولم تتمكن اللغة المقترضة أو الآخذة إن من أسباب اقتراض مفردات من لغة أجنبیة معینة وجود مفردات جدیدة في

من تعبیر معاني ھذه المفردات الجدیدة بمفرداتھا، وذلك ما یحدث في اللغة الإندونیسیة.

فقد شعر الإندونیسیون بحاجاتھم إلى كلمات تعبر عن الأشیاء التي لم تكن مألوفة في حیاتھم قبل احتكاكھم بالدول المجاورة 
ألفاظ اللغات الأخرى للتعبیر عنھا، وبما أن تعالیم الإسلام جاءت إلى إندونیسیا بأفكارھا ومصطلحاتھا الخاصة التي فاستعانوا ب

لم تكن مألوفة في حیاة الإندونیسیین، فمن الطبیعي أن استعارَ الإندونسیون بعض الألفاظ العربیة لتغطیة قصور مفردات اللغة 
ة التي تتضمنھا الكلمات غیر المألومة. وعلى سبیل المثال لا الحصر كلمات إندونیسیة : الإندونیسیة على التعبیر عن الفكر

Akhirat (آخرة) وHalal (حلال) وHaram (حرام) وMakhluq (مخلوق)Kurban.(قربان) وما إلى ذلك

میل أصحاب اللغة المقترضة إلى الترف التعبیري والتفاخر بلغة أخرى
یتشدق بھذا الترف التعبیري بعض الإندونیسین الذین یحاولون إظھار قربھم من اللغة العربیة وتشبھم بالعرب. ویكون ذلك 

نتیجة إعجاب بعض أمة بأخرى والمیل إلى تقلیدھا. وھذا في واقع الحال لھ ما یبرّره فإن الھدف الرئیسي وراء الترف التعبیري 
الحیاة التي یحیط بھا دین الإسلام. وذلك مثل استعمال الإندونیسیین لكمات عربیة إسلامیة ھو الحفاظ والدفاع عن استمراریة

(الله) وما إلى ذلك وإن كان في Allah(عبادة) و Ibadah(صلة الرحم) و Silaturrahmi(صلاة) و Sholatمن أمثال: 
اللغة الإندونیسیة كلمات خاصة ترادفھا.

توفیر مفھوم معاني المفرداتسد حاجة اللغة المقترضة إلى 
ھناك سبب آخر یرجع إلیھ اقتراض لغة معینة من لغة أخرى وھو قصور معاني مفرداتھا، ولتغطیة ھذا القصور اقترضت تلك 

Taqwa(إیمان) و Imanاللغة مفردات معینة من لغة أخرى لیس لھا مرادف یناسبھا في اللغة الآخذة ومن أمثلة ذلك كلمة 
التي تقابلھا الثقة في اللغة العربیة وتستعمل Percayaفي اللغة الإندونیسیة بدلا من الكلمة Imanل الكلمة (تقوي). تستعم

التي تعني الخوف في اللغة العربیة.Takutبدلا من الكلمة Taqwaالكلمة 

سد حاجة اللغة المقترضة إلى مصطلحات معینة
دونیسیة في بادئ الأمر ھي المفردات المستعملة في النشاطات الدینیة ثم یتسع إن المفردات العربیة التي استعارتھا اللغة الإن

(أمة)، فكلمة "صحابة" Umat(واجب) و Wajib(صحابة) و Sahabatاستعمالھا بعد ذلك وأصبحت مفردات عامة مثل 
لالة على صحابة بوجھ عام استعملت في أول الأمر للدلالة على صحابة رسول الله، ثم شاع استعمالھا وأصبحت تستعمل للد
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(أنا أصاحبھ)، وكلمة "الواجب" Saya bersahabat dengannya(ھو صحابتي) و Dia sahabatkuونقول مثلا: 
استعملت في أول الأمر للدلالة على حكم من أحكام الدین ثما اتسع معناھا وأصبحت تستعمل في غیر أحكام الدین ونقول مثلا: 

Kamu wajib hadirیك الحضور).(وجب عل

بعض الألفاظ والكلمات الدخیلة على اللغة العربیة من لغات مختلفة
ألفاظ تركیة

.أفندي: السید
.أوضة: غرفة أو حجرة
.بك: كبیر أو أمیر أو حاكم
.جزمة: حذاء طویل الساق
.دمغة: السمة أو العلامة أو الطابع
.رھوان: البغل السھل المشي
.صاج: لوح من حدید
وفوج وكتیبة.طابور: صف
.طباشیر: الجص والجیر
.طبنجة: البارودة الصغیرة أو المسدس
.طنجرة: قدر یطبخ فیھا ویصنع من النحاس، وھى تعني الحلة
.عربجي: سائق الخیل وھو الحوذي

ألفاظ فارسیة

.أستاذ: معلم
.إبریق: یصب الماء
.اسطوانة: دعامة
.إیوان: قاعة الدار ومشارفھا
 سلطان.باشا: ملك أو
.بخت: حظ
.برواز: مایحیط بالشئ أي الإطار
.بس: كفى أو یكفي
.بھلوان: بطل ومكافح
.بیادة: الماشي راجلاً والمشاة في العسكر

ألفاظ یونانیة

.أریكة: فراش وثیر ومرقد جید
.أساطیر: أخبار تاریخیة عبارة عن خرافات
كمان كان القدماء یتوھمون.أطلس: مجموعة خرائط، وھو أسم طائر یحمل الكرة الأرضیة
.أنجیل: بشارة وبشرى وفرح
.برج: حصن
.أناضول: الشرق
.طاجن: مقلاة
.فلسفة: حب الحكمة
.قرطاس: مایرسم بھ وھى ورقة أو صحیفة
.قرمید: تراب محروق مثل الخزف والفخار
.إقلیم: منطقة من مناطق الكرة الأرضیة

ألفاظ إیطالیة
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ى بھ السفینة.بارجة: اسم طائر مائي تسم
.بارون: رجل حر یتولى أراضي الأمراء
.نمرة: عدد ورقم
.بالون: كرة كبیرة
.برنیطة: قبعة
.بنطلون: نسیج یبلغ إلى العقب
.بنك: مقعد من خشب، مصرف
.بورصة: كیس من جلد لحفظ الدراھي، مجلس التجار
.بوسطة: البرید، موضع أو محطة
 وزیت.سلاطة: مملحة، بقول تؤكل بخل
.كبسولة: حبة صغیرة توضع فیھا البارود
.صلصة: ماتصنع من التوابل والطماطم
.فاتورة: أجرة العامل، قائمة الحساب

ألفاظ لاتینیة

.إسطبل: مأوى الخیل والدواب
.بلاط: قصر ودار الملك
.صابون: خلیط من رماد وشحم، ومركب كیماوي
.فرن: بیت سقفھ من الحجارة، مخبز
عة یستضاء بھا، مصباح.قندیل: شم
.قنصل: مستشار، ممثل الدولة
.كونت: رفیق الملك وملازم الأمیر
.دینار: عشري، وھو نقد روماني قدیم یشتمل على عشر وحدات
.بقسمات: خبز مخبوز مرتین

ألفاظ آرامیة

.بطاقة: رسالة وكتاب وورقة
.دجال: كذاب
.شتلة: غرس
.كشكول: جامع كل شئ
.سمسار: المساوم
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